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ABSTRACT

ANALYSIS OF AN IMMIGRANT NOVEL AND ITS TURKISH
TRANSLATION FROM THE STANDPOINT OF TRANSLATION STUDIES

Translation has always been a part of cultural and social change and it has sometimes
been seen as a tool of oppression and sometimes one that liberates the voice of others,
those who are overlooked and underrated by dominant cultures. Those living in
minority or immigrant groups have used language as a representation of their
experiences and tried to be understood and accepted. One of the most representative
examples of such an endeavor is included in this dissertation as a case study. It is a
bilingual novel by Junot Diaz titled The Brief Wondrous Life of Oscar Wao that won the
Pulitzer Award in 2008. The translation of this novel is by Piiren Ozgiiren with the title
of Oscar Wao nun Tuhaf Kisa Yasam: published in 2009. The source text uses code-
switching and bilingualism as strategy to represent the complex and exotic nature of
immigrant experience. The source and the target text are analyzed and described in this
dissertation under the light of cultural perspective in translation studies and the term

cultural translation.
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Oz
BiR GOC ROMANI VE TURKCE CEVIRISININ CEVIRIBILIM ACISINDAN
INCELENMESI

Ceviri daima kiiltiirel ve sosyal degisimin bir parcasi olmustur ve bazen bir bask1 aract
olarak kullanilirken bazen ise azinlik veya gdo¢men gruplarinda yasayan ve egemen
kiltlir tarafindan gérmezden gelinen ve degersizlestirilen insanlarin sesini duyurmalari
i¢in Ozgiirlestirici bir arag olmustur. Gogmen ve azinlik gruplarindaki insanlar genellikle
dili yasadiklarinin bir temsilcisi olarak gormiislerdir ve kabul edilmek ve onaylanmak
icin kullanmiglardir. Bunun en ¢arpict Orneklerinden biri de Junot Diaz tarafindan
yazilan Brief Wondrous Life of Oscar Wao adindaki romandir ve ayn1 zamanda 2008
yilinda Pulitzer diiliinii kazanmistir. Bu roman 2009 yilinda Piiren Ozgiiren tarafindan
Oscar Wao’'nun Tuhaf Kisa Yasami adiyla Tiirkge ’ye ¢evrilmistir. Kaynak metinde ¢ift
dillilik ve kod karistirma yontemleri go¢men tecriibesinin kendine 6zgii ve karmasik
yapisini yansitmak i¢in dzellikle bir strateji olarak kullanilmaktadir. Bu tez ¢alismasinda
kaynak ve erek metin analizi ve betimlemesi Ceviribilim alanindaki kiiltiirel yaklasimlar

ve kiiltiirel ¢eviri terimi baglaminda yapilmistir.

Anahtar Kelimeler:

kiltiir, ¢ceviri, gd¢ romanu, ¢ift dillilik
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INTRODUCTION

For a long time, the construction and development of civilization and the factors
decisive in these processes have been discussed. In the last hundred years or so, the
world has seen a tremendous change in various aspects ranging from technology and
production to cultures and social life. The changes that have come through so far have
also changed the way people see the world around them, and therefore there emerged a
need to look into things from new perspectives and to describe each emerging
phenomena with the help of new and innovative ways. To this end, there has been an
increase in the emergence of new disciplines or there have been additions to existing
disciplines in addition to a rise in the inter-disciplinary studies. The far-reaching
changes have made it almost compulsory for disciplines to work together in order to
address complex and complicated situations that come along with them. Therefore, the
need to define and explain the world in new ways has made certain disciplines a key
player in the cooperation to achieve better results in these processes. One of such
disciplines is translation studies which is essential in the emergence and development of
new cultures as well as shaping the existing ones. In this age of colossal changes around
the world culturally and socially, especially driven by the sweeping effects of
immigration, translation studies embodies pivotal importance in that it is an

indispensable part of interactions of cultures and languages.

Translation has always been a focal point in the construction of cultural heritage
and literary production in addition to playing essential roles in the representation of
foreign cultures and languages. In the last couple of decades, translation studies has
seen through various changes that expanded the focus of study towards culture-oriented
and descriptive areas. Besides, translation studies as an emerging discipline has built
interdisciplinary relationships in order to deal with cultural and social phenomena. The
production of translated texts is investigated through a wider perspective in their
historical, cultural, social or economic importance and the implications of translation on
these areas have been discussed widely in the discipline. Cultural aspects of translation
studies gained importance particularly after the cultural turn in translation studies, and
the discipline began to focus on cultural implications of literary production and

translated literature. Translated literature enjoys great significance since it has become a



major tool in shaping domestic cultures or the ideas about certain foreign cultures. As a
result, the tools that translation studies offer can be useful in an effort to describe and

explain cultural phenomena around world today.

Immigration is one of the phenomena that deeply affected the history and shaped
the formation of countries and cultures as well as several other aspects of life. Thus, it
cannot be seen as a newly emerging situation and has always been a fact as integral part
of human life. Nowadays, immigration is a widely discussed issue and a reality that the
world faces and tries to cope with. The great number of people who leave their
countries seeking refuge or a better life or even survival has extensive effects on the
economies, politics, cultures and languages of host countries. The ideas about
immigrants and the conditions under which they are accepted to live in other countries
are hotly debated and controversial issues. While there are some extremist and far-right
groups that fiercely disagree with the idea of accepting immigrant to their countries,
there a great number of people who consider this an issue that needs to be dealt with
care and basic human rights should be protected. In any circumstance, immigration
creates complexities for countries and this issue should be handled in way that protects

the humanitarian values and human lives should not be made a part of political agenda.

When it comes to the role of translation in the issue of immigration, it can be
said that translation is almost always a basic part of the process. Immigrants need
translation to be understood in the country they want to live in and translation or
interpretation is not only needed in social services and health care but also in
communicating with others effectively. Immigrants struggle to make themselves
understood to the people of host countries and they want to be accepted as part of those
countries. But there is always a sense of being an outsider or different no matter how
successful the integration into host culture turns out to be. Thus, it is important to
understand the strategies or tools that immigrants use to make themselves understood
and accepted in the host culture. In this point, translation as an important tool of cultural
interaction can be useful and by looking into language related productions by
immigrants we can deduce certain regularities to take better steps towards

understanding “the other”.



This dissertation includes an immigrant novel and its translation. It further
focuses on the use of language in the novel with a view to discovering the similarities
and difference between the strategies used by an immigrant writer and translator. Both
of those actors can be seen as cultural mediators trying to create representations of one
culture for others with the help of literature.

In the first chapter, the dissertation elaborates on the issues of culture and
translation and their relationship. It is the development of translation studies in the last
decades and the integration of culture as an object of study into the discipline that
render this elaboration possible. Moreover, the role of translation in shaping cultures
and the features of cultures that make translation a necessity are mentioned in the first
chapter. The complexities arising from the interactions of different cultures and their
implications for translation are included in this chapter.

The term cultural translation and its importance in the study of immigration
literature and translation are also presented in the first chapter. The contributions of this
term in the context of multicultural interactions to analysis translated literature and
immigration literature are discussed extensively. In addition, in the second section of
this chapter, code-switching as strategy used by immigrant writers and its scope and
varieties is explained. The rationale behind code-switching and its place in immigrant
writing as well as its textual, linguistic, social and political implications are discussed
with references to specific scholars and studies. The specific types and traditions of
code-switching used by writers from different times and places and the features of the
case studied in this dissertation are included under the light of discussions on code-

switching.

In the third section of first chapter, the relation between immigration and
translation is mentioned. The metaphorical use of translation to refer to the lives of
immigrants and the similarities and differences between the processes of translation and
immigration are presented. This section also includes the relationship between
immigration literature and translated literature with discussion on the formation each
literature and strategies used by immigrant writers and translators. The implications of

translated literature and immigration literature for the issue of representation of a



specific culture in another cultural context are extensively discussed. In the last part of
the first chapter, the discussions on the translation of immigration literature and the
complexity of translating a hybrid and multicultural text into a monolingual culture are

given.

In the second chapter, the case of the novel Brief Wondrous Life of Oscar Wao is
presented. In this chapter the features of the novel are given along with references to
discussions about in the literature. In the third chapter, the translation analysis of Brief
Wondrous Life of Oscar Wao, which is a bilingual novel, is presented and the strategies
of code-switching and use of bilingualism are discussed with examples. The target text
is compared to the source text with examples from each text and the examples are
divided into categories based on the type of code-switching used. Moreover, in this
chapter, the examples are discussed under the light of literature included in the
dissertation and the similarities and differences between the strategies used by the
translator and immigrant writer are mentioned. Finally, in the last chapter, the
dissertation is concluded with final remarks and a summary of what is discussed in the

dissertation.



1. TRANSLATION AND CULTURE

In today’s world, people are in a constant state of flux between boundaries, that is, our
age witnesses a great number of people living in countries and cultures which they or
their parents were not born into. Therefore, we see a tremendously mixed and
interwoven structures of various cultures and languages intersecting. When it comes to
the repercussions of this blended nature on the literary texts produced under these
circumstances, we see that they are reflected and can be observed extensively in such
texts. Here, the discussions about the object of study in translation studies and shifts in
the way translation is seen from text focused approaches to a wider angle of looking
into cases from social and cultural perspectives perform a vital role in the development
of this dissertation. Moreover, the structure of hybrid texts and their place in the
discussions on cultural translation need to be touched upon for a better understanding of
translation’s role in the shaping of cultures. From here on, | am going on to elaborate on
the cultural aspects of translation and practices and discussions of cultural translation in

the case of multicultural texts.

The cultural perspectives in translation studies have been gaining importance in
the last decades, which has shed light on the relevance of translation for many different
disciplines and areas of study. One of the first relevant points is the role of translation in
shaping cultures and views of people on other cultures. Translations have been made
with the objective of affecting the evolution of a culture (Lefevere 1992: 8) and so the
need to include cultural aspects into evaluation of written texts and their translations
justifies itself. The scholars who paved way for the cultural turn in translation studies
have all avoided the limited focus of traditional translation studies, which confined itself
to the conversion of one language into another, and have worked collaboratively to
research translation on a more extensive level, emphasizing its role in intercultural
communication and comparative culture (Xie 2009: 120). The cultural turn in
translation studies underlines and points to the cultural turn in other disciplines and
comes from the call for greater intercultural awareness in the world today. The cultural
turn is to be adopted because it helps understand the processes that texts undergo while
moving into new contexts and the changing structures of cultural interaction in the

world (Bassnett 2007: 23). When we take texts as cultural phenomena that both



influence and get influenced by cultures and how people see the world around them, we

can gain important insights into the development of cultures.

Rather than seeing translation as a mere practice recreating texts for a different
reader groups in a different language focusing on the properties of source text, we
consider translation as one of the most important processes that can result in revitalizing
culture, a proactive power that continually brings out new ideas, forms or expressions,
and ways for change (Gentzler 2016: 8). Translation creates unlimited possibilities of
new ways of thinking and expressing oneself due to the interactions of different cultures
and languages. In this sense it is also important to note that literary texts and their
translations can be seen as cultural phenomena on their own, those that do not always
reflect the whole reality of people who produce them. This perspective will also be
discussed later on regarding the representation of certain groups of people via literary

texts.

Translation should not be studied relying on dichotomies but rather as
reimagining the cultural foundation considering all peoples’ being rewriters (Gentzler
2016: 8). Translation is one of the primary forces in the creation of many cultures and it
is not only a footnote to history, but one of the most essential forces available to
introducing new ways of thinking and inducing significant cultural change (Gentzler
2016). Moreover, translation affects how cultures see themselves and others thus
influencing decisions people make about their future or how they treat those with whom
they don’t share common origins culturally. Translation is an instrument in generating
domestic opinions towards foreign countries, placing respect or stigma to certain
ethnicities, races, and nationalities and it has a potential to promote respect for cultural
difference or arouse hatred based on ethnocentrism, racism, or patriotism (Salzmann,
Schaffner, and Kelly-Holmes 2006: 10). Therefore, texts created by minority groups
and their translations can be observed from this aspect and translated works can produce
results informing us about the place of a specific culture from the perspective of the

other one.

Translation is seen not as an uncritical way of introducing a text from the

outside, but rather listening to the outside and then drawing upon inward reserves and



experiences from within each individual’s experiences and multicultural heritage
(Gentzler 2016: 8). Then it can be said from a cultural stance that translation
constructed by a series of deliberate processes leading to a representation of certain
textual and cultural process involves the confrontation of views on other cultures. It has
been suggested that translation presents an ideal ‘laboratory situation’ for the study of
interaction between cultures, because comparing the source and the target text will
exhibit the strategies used by translators at specific moments and will also uncover the
different positions of the two texts in the corresponding literary systems (Bassnett
2007). Moreover, translation exerts tremendous potential in constructing representations
of foreign cultures (Venuti 1998: 67). In this sense, it is important to note that translated
literature is seen as an important part of any literary system and thus its study definitely
has implications for a better understanding of any literary system. Even-Zohar proposed
a that any literary system should include translated literature, and any observer of the
history of any literature should consider that translations have a certain degree of impact
and play roles in the historical and developmental process that a certain literature goes
through (Even-Zohar 1990).

The interconnection between language and culture cannot be overlooked and
always manifests itself in the creation of literary texts and their translations. Therefore,
it is worthwhile to note that language is integral to culture and linguistic works take
place in a context and texts are produced in a course of time that is always under the
influence of evolving a cultural environment. Just as a writer produces in a particular
period and context, a translator does so in another time and context (Bassnett 2007).
This gap results in complexities with regard to the translation and there comes a series
of issues related to the position and status of the source and target texts culturally and
linguistically. Especially in the case of minority literature and their translations these
issues foreground the problem of representation of multicultural communities and
hybrid languages. As stated earlier, translation is carried out in continuum of time and
place so it raises issues of what changes during this continuum and what has been
influential in the processes that lead to the so-called final product of translated

literature.



When we have a look at the circumstances that make translation a necessity, one
of the leading ones is the need to understand others or make ourselves understandable to
others. Culture allows us to translate and cultures make us translate (Cronin 2006). This
implies the difference of languages and cultures and the discussions on the
translatability of certain cultural elements or equivalence of the target text with the
source may arise. However, from a cultural standpoint, it is also important to handle
problems of translation in terms of cultural factors and positions of the source and target
cultures. When we see translation as a conflict, we can say that it is a not confrontation
rather it is engagement with the multidimensionality of texts, languages and cultures
(Buden and Nowotny 2009). Literary texts involve various dimensions culturally,
socially and linguistically and all these interplay in the formation of texts and create a
specific realm of ideas and representation of the world or, more specifically in the case
of minority literature, people residing in a specific place and time. There is an apparent
need for studies on the environments in which translations take place and more attention

needs to be paid to those at the margins and linguistic minorities (Gentzler 2016: 4).

In the case of translation, cross-cultural exchange, the peripheries are multiple,
domestic and foreign at once (Venuti 1998: 4). In the cases of immigration literature,
we see the peripheries form a complex structure because such texts are mostly made up
of multilingual elements and references to different periods in history or various literary
genres. Thus, we cannot just simply evaluate translation of such texts focusing on level
of translatability or equivalence. Translation needs to be studied in connection with
power and patronage, ideology and poetics, with emphasis on the various attempts to
shore up or undermine an existing ideology or an existing poetics (Lefevere 1992: 10).
Moreover, it is important to consider discursive aspects and their settings along with
their social functions and effects in any study on translation (Venuti 1998: 82). Poetic
features of texts and their social and cultural roles are obviously essential in an
evaluation of translated texts and this paves way for the issues of dominance of one
language and culture over others. Asymmetries, inequities, relations of domination and
dependence exist in every act of translating, of putting the translated in the service of
the translating culture (Venuti 1998: 4). Indeed, it is these asymmetries that foreground

the cultural aspects of translation and worth evaluating for a better understanding of



interactions between cultures and languages. Venuti (1998: 7) suggests that translations
should be written and read paying attention to cultural differences and respecting those

differences.

The question of translation is at the center of one of the most important and
highly contested social, cultural, political and economic phenomena on the planet,
migration (Cronin 2006). Migration and translation are related in many aspects and
translation studies can contribute a lot to issues on migration and studying migration
literature can provide valuable insight into the lives of people living in minority groups.
It is especially important in understanding the multilingual and hybrid cultures, the
ways they flourish and evolve. The immigrant are like all human beings are always
influencing and being influenced by others and trying to perceieve the world around
them (Inghilleri, 2016). Translation has a great potential in a world of increased
movement and immigration playing a vital role in enabling people to cope with
multilingual identities (Gentzler 2016). To this end, translation studies that focuses on
cultural realities and attaches importance to cultural differences, their causes and effects
on people’s lives by studying literary products created by immigrants and minorities can
contribute to other disciplines and so more importantly a better understanding of the

lives of these groups.

In immigrant writing, multilingual elements and complex references to other
cultures and languages are common. These add a heterogeneous nature to texts and they
become a site where different cultures and languages interplay thereby constituting a
representation of a specific group of people. Therefore, an examination of the
heterolingual condition is to take into account various kinds of hybrid and broken
languages in addition to various ways in which those languages are used politically,
socially and economically and thus they have implications regarding issues beyond the
idea of different linguistic or cultural backgrounds (Buden and Nowotny 2009). The
issue of representation is mostly central to immigrant writing so the political agenda
behind the use certain textual elements gains importance from a wider angle of cultural
translation. In immigrant writing neither the original nor the translation, neither the

language of the original nor the language of the translation are fixed and enduring



categories (Buden and Nowotny 2009). Thus, translation of such texts needs to take

their complex cultural, linguistic and political nature into consideration.

Like any language use, translation is a selection that goes hand in hand with
exclusions, an intervention into the languages and translators will undertake several
different projects, some of which might require adherence to the major language, and
others might call for minoritizing subversion (Venuti 1998: 30). In translating texts that
are deviant and rather revolutionist in their use of language, Venuti suggests that
translators use minoritizing translation strategies, that is, a translation project can
deviate from domestic norms to signal the foreignness of the foreign text and create a
readership that is more open to linguistic and cultural differences (Venuti 1998: 87).
Translators being aware of the cultural and linguistic importance of hybrid nature of
immigrant texts tend to care more about the representation of immigrant groups through
heterogeneous use of language. Good translation is minoritizing; uncovers
heterogeneous discourse, opening up the standard dialect and literary canons to what is
foreign to themselves, to the substandard and the marginal (Venuti 1998: 11). Certain
literary texts reach radical heterogeneity by exposing the dominant language to constant
change, causing it to become minor, delegitimizing, deterritorializing, and alienating it.
(Venuti 1998: 10). We see these kinds of strategies in immigrant writing extensively.
Those living in minority groups and culturally mixed environments try to express their
experiences by means of literary tools that reflect the complex nature of these
experiences. While some translation project try to appropriate the multilingual nature of
texts and conform to the rules of dominant language and culture, in minoritizing
translation assimilationist approaches are resisted with the use of heterogeneous
discourse and emphasis on linguistic and cultural difference is foregrounded (Venuti
1998: 12). Moreover, it is important the note that the aim of minoritizing translation is
not to create a new canon and standard but it is to encourage cultural newness and
innovation in addition to arousing interest in the enhancement of variety in dominant

languages (Venuti 1998).

Translating in a way that the target text is regarded as fluent implies assimilation
strategies and caters for the dominant language readers with their familiar use of

language thus showing the foreign text and culture as if it were an immediate encounter

10



with foreign text and culture (Venuti 1998). A translation project following an ethics of
difference, however, will render both the exotic and domestic available, inevitably
domesticating the texts to some extent, but at the same time representing the diversity of
the foreign narrative tradition (Venuti 1998: 82). In such a translation decisions depend
on the period, genre, and style of the foreign text in relation to the domestic literature
and the domestic readerships for which the translation is written (Venuti 1998: 16).
Considering the political and cultural backgrounds of immigrant writing in an effort to
represent and foreground the exotic and diverse nature of their culture, translations
observing an ethics of difference and expressing this exotic nature in target texts might

be seen as cultural and social outcomes of reality of immigrants’ experiences.

1.1. Cultural Translation

When we take a look at the development of translation studies as a discipline, we see
that there have been certain paradigmatic changes over the course of this development.
One of the most prominent ones has occurred in the cultural turn in the last couple of
decades of the twentieth century. The chapter titled “Cultural Turn in Translation
Studies” in the book titled “Translation, History and Culture (1990)” by Susan Bassnett
and Andre Lefevere signaled the increasing awareness regarding the cultural
implications of translation. Thus, translation studies was not seen as tool for comparing
texts under the scope of linguistics. Rather, the contributions of cultural studies and
cultural implications of translated texts were embraced. Along with the discussions on
the cultural aspects of translation and increasing cultural awareness in translation, there
emerged the term cultural translation. This collocation and its specific new connotation
is not to be confused with earlier use of it in the old-fashioned sense of translation
oriented towards the target culture, what may be called a reader-oriented or
“domesticating” translation (Trivedi, 2007:282). The term cultural translation is
discussed in the influential book titled “Location of Culture (1994)” by Homi Bhabha
comprehensively. Under the scope of this dissertation, the term cultural translation
merits a place in that this term embodies the implications of cultural turn in translation

studies.
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Hybrid and heterogeneous texts and the prevalence of multilingualism in today’s
world have made cultural translation a focal point for those who study translation in
terms of its cultural and social repercussions. In translations of immigrant writing, there
Is almost always an element of foreignness and otherness that is made available by
writers to demonstrate the experiences of immigrant to the readers of dominant culture.
Distancing the reader by making texts challenging to understand and playing with the
rules and conventions of dominant language in daring ways are mostly integral in
immigrant writing. Also, there is almost invariably an existence of more than one
language, which makes translation of such a text into one of the languages used in the
source text as complex and complicated as it can be. For instance, use of Spanish in an
American English novel denotes the foreignness of Spanish but translating this novel
into Spanish would raise questions about the status of Spanish in translated text.
Therefore, elaborating on the terms of cultural translation and its implications may
provide us with a better understanding of hybrid texts.

It is a paradox that translation must, at one and the same time, introduce and
appropriate difference (Sun 2003: 25). This makes translation seem impossible for some
people who value the integrity of source text and equivalence between source and target
texts. However, in cultural translation, the focus is more on understanding the terms of a
radically different way of life from one’s own as deeply and fully as possible, and to
express it in a way that ‘‘keeps the music of the original’’(Pratt et al. 2010: 96). Being
aware of the exoticism of the source text and source culture, translators adopt creative
ways of rewriting the exotic and diverse structure of the source text in a way that creates
new and innovative texts in the target culture. Translation is a form of cross-cultural
hybridization that produces new and different types of identity (Sun 2003: 28) and we
also see this in cultural translation and translation of hybrid and heterogeneous texts.

Multiculturalism has led to its own concept of cultural translation, which is
mostly known as inter-cultural translation. Indeed, this refers to the fact that
communities from different origins and different cultures interact successfully or
respectfully with each other (Buden and Nowotny 2009). This metaphor of cultural
translation reminds me that immigrant writing includes interaction of different cultures

and textual representations of this interaction involve segments of various languages
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and forming a creative and harmonious blend of difference that results in something

new.

The fact that cultural translation implies tolerance and understanding of cultures
comes along with foreign elements always present in texts. Translation, which can be
inevitably said to have a domesticating role, plays an essential role in shaping the
perceptions about certain groups because it is a tool for them to reach and raise
awareness in others. Cultural translation does not always necessitate drawing on
domestic values so the sense of foreignness should be preserved but it can also be seen
as a challenge to constitute adequate solutions to ‘translation’ problems where there are
no direct correspondences between cultures (Sun 2012). However, cultural translation is
not always a vehicle for continual improvement of mutual understanding but it is
sometimes a means of exclusion that finally turns its promise of liberation into
oppression (Buden and Nowotny 2009). That is to say, translation can sometimes be a
tool to appropriate and “normalize” the deviant features of immigrant writing in an

effort to offer a more readable and understandable text.

In any for it takes on, translation studies deals with categories and norms, that is,
it either confirms the normalizing tendencies of translation or draws attention to the
ways in which translation can disturb existing regimes (Buden and Nowotny 2009).
Moreover, it is also suggested that translation involves inevitable domestication because
a foreign text is rewritten so as to be intelligible to domestic norms (Salzmann,
Schaffner, and Kelly-Holmes 2006: 9). In translation, interpretation is inherent in the
process since a foreign text with unique features is made comprehensible in a domestic
style so translation indeed performs domestication (Venuti 1998). The level and style of
domestication depends on the text and the expectation from that text in terms of sales or
reception. Translators, for instance, try to create a more intelligible and readable
translation of a bestselling novel in order to reach more audience by making the text
more appealing (Venuti 1998). Moreover, adding footnotes to the translation can narrow
the domestic audience to a cultural elite since footnotes are an academic convention
(Venuti 1998: 22). To sum up, there are various strategies to apply in handling texts that

are culturally and linguistically heterogeneous and just as their reasons underline the
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features of source text, their implications provide insights about the position and status

of translated text.

Literary texts offer great opportunities in terms of studying the social and
cultural life of people in a country as well as foregrounding the fact that there are
certain links between the ways people see the world around them and the world sees
them. By means of these texts, individuals reflect their vision about the lives of people
and provide insight for us into the nature of the interactions between different cultures
in a given period of time or place. Most literary texts involve intersections that meet
different world views, ideologies, cultural perspectives or various levels of social
domination. Especially, those texts with a purpose of communicating the struggles of
immigrants and minority groups may expose their social and cultural roles in terms of
linguistic elements on the textual level. They are mostly written to make the voice of
certain community heard or show the world how their people struggle to get a better
place in social and cultural sphere. As mentioned earlier literature plays an important
role in such aspirations of people trying to make themselves more visible and
acceptable. As different groups of people try to get a space for themselves, they make
use of literature and it can be seen as a place, as (Moslund 2010 :32) suggests, that
“merely exhibits the struggles of discourses for power without partaking in that
struggle.” Therefore, literary texts are valuable sources of information for a better and
more comprehensive understanding of how people interact with each other on a
collective level and the ways that cultures are shaped by these interactions. By defining

certain properties of literary texts, we can make inferences about these processes.

Before starting to elaborate on the interactions of cultures in literary texts, it
would make my point clearer to present a paragraph on the interaction of languages and
cultures with others shortly. Cultures are extremely complicated and conflictual spaces
and they are crisscrossed by heterogeneity and homogeneity at various strengths and
speeds of forces of identity and they witness constantly changing positions and
oppositions (Moslund 2010). Culture can be seen as a common ground for people living
in a certain place and a period of time. Considering the fact that it is not static or stable
but always changing and evolving with the people living in it, the processes that play

role in the ways cultures change are noteworthy.
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When it comes to the encounter of cultures and what emerges from this, some
conditions make such encounters more frequent and apparent as well as essential in
tracing cultural evolution through literature. In this sense, immigrant groups, diasporas
or people living in borders along with those living in a country where they or their
parents were not born account for the most of the literature on cultures interacting with
each other. Often those groups in border cultures and in marginal locations have reasons
to find the most creative ways to manipulate language turning it to their own advantage.
Indeed, their survival and often the survival of their friends and family depend upon it
(Gentzler 2013). Their use of language and manipulations preferred for the sake of
getting advantages tend to be reflected in literary texts produced by such people.

The type of texts that involve traces of more than one language triggers debates
about the nature of languages and the degree to which they are homogenous. It is mostly
acknowledged that languages are influenced by other languages. Therefore, it would not
be sensible to talk about pure languages. Gentzler (2013: 343) points out that claiming
that there are pure and absolute languages is far from reality and that multilingual and
translational elements can always be found within any national language. That is to say,
people mixing languages in their texts foreground that languages are already mixed and
this cannot be seen as a deficit or lack of language proficiency but as contributions of

languages on the shaping of cultures.

Understanding how different cultures interact and their implications for the
shaping of cultures or emergence of new ones is sure to be possible with the literary
texts that include such intersections. These kinds of texts are mostly referred as hybrid
texts. “Hybrid texts are those that display “translation effect” dissonances, interferences,
disparate vocabulary, a lack of cohesion, unconventional syntax, a certain “weakness”
or deterritorialization” (Simon, 2011:50). The blending in such texts can be either at
the level of language or more comprehensively in the dimension of social or historical
references as regards the position of a community historically or politically. While
hybrid texts demonstrate the plurality inherent in personality by frequently turning into
a declaration of misfortune and confusion, similarly they can turn into an amazing and
emancipatory place for the author. They are basically texts with use of more than one

language in interplay with each other and thus leading to mixing or blending of different

15



languages. These texts are mainly called bilingual texts or code-switched texts.
Moreover, they all have something in common about the encounter of different

languages, and hence cultures.

Literary prose written by immigrant writers are one the most outstanding
examples of multicultural texts that demonstrate how complex such texts can be in
terms of politics and poetics. Diasporic narrative is a kind of text that witnesses the in-
betweennes of immigrant characters, that is, they are condemned to continuous state of
being uprooted and marginal but they also have a certain property that allows them to
uncover new horizons through linguistic and translating strategies (Rizzo 2013: 266).
These texts made up of various layers linguistically become a site for the interaction of
cultures and language. Hybrid identities in immigrant writing are reinvented identities
making use of English, translation and bilingualism as techniques for survival and
integration in a diasporic setting (Rizzo 2013: 274). As to the themes they adopt, these
texts deal with human identity, cultural identity, national identity and globalization
processes (Moslund 2010). In order to work out the problems existing in the process of
creating a new identity or getting one accepted, immigrant writers exploit almost every
possible strategy that can make the text interesting for both monolingual and bilingual
readers. Therefore, the stylistic features of the text get more complex and the
importance attached to every word or phrase becomes great. That is to say, considering
that language use in such texts are vital for presenting a view of personality of a certain
people, then mixing or switching languages cannot be seen as arbitrary occasions. They
may have implications for the social and cultural representation of that people. As
(Rizzo 2013: 265) states that language in identity representation is central to the
experience of immigration, since the linguistic function is crucial in the shaping of a
new identity. The roles that every word or phrase plays can provide insights into the
nature of the whole text and what purposes it serves regarding the place of a social

group compared to the dominant one(s).

The processes that create a view of personality traits or world views shared by a
group involve using many literary devices. These make the text a site in which different
languages reside to represent their status from the writer’s point of view. Those writers

who include topics that have to do with the experiences of immigrant groups or
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minorities rely on hybridity in order to inform readers about the nature of those
experiences. According to Rizzo (2013: 270), English language is used in order to
create new forms of social reality and freeing oneself from the dominant cultural rules.
English is as a language that evolves with these kinds of interventions and from the sum
of various elements from which a new way of expressing oneself emerges. Writers from
a specific social group make use of the dominant language, mostly those accepted as
national languages, for the sake of showing how it may sometimes come short when it
comes to the representation of the lives of those groups. To this end, they integrate
words or phrases from another language and by doing so, not only do they act as a proof
that a pure and only language is not possible but they also show how intersected
languages and cultures are. Such texts expand the boundaries of languages and they

pave way for a new form of representation.

1.2. Code-Switching

Minor literature involves a linguistic deviance, and impoverished vocabulary, an
improper use of grammar, and so avoids closure and keeps language to its limits
breaking down signification and multiple meaning potentials (Moslund, 2010). Literary
prose such as novels produced by minority groups and immigrants include code-
switching that is basically the use of more than one language in a conversation or
utterance. It involves use of words or phrases from two or more languages in a sentence
or complete sentences written in different languages separately (Myers-Scotton 2006).
Code-switching in written texts are highly relevant in that they shed light on the use of

language among immigrant groups.

Studies on code-switches among bilingual group mostly focus on verbal
utterances and the social and psychological reasons behind these occurrences.
Nevertheless, as Lipski (1982: 191) states written forms of code-switching are result of
conscious decisions and used in literature for specific reasons rather than random
instances emerging from various reasons such as inability to express oneself in certain
situations or confusion about which language to choose. In literature use of code-
switching is used for creating an effect that may be defined by the writers’ agenda or the

text’s purpose to serve in the literary system. Given that written texts are not

17



spontaneous but pass through several steps of reviewing, editing and so on by the agents
involved in the process, they surely make every choice of the stylistic and linguistic
features of the text in accordance with a pre-defined goal. In other words, code-
switching in literature is surely an indicative of deliberately led process for the
construction of an image, a representation or personality of a group of people.

Occurrence of code-switching in literary prose in general and in immigrant
writing specifically is highly common. Several studies have touched upon the structure
of code-switching and tried to create a frame for defining this phenomenon. Basically,
there are two types of code-switching; (1) occurrence of words from more than one
language in a sentence which is called intra-sentential and (2) occurrence of complete
sentences in more than one language which is called inter-sentential (Bandia 1996:
140). In the former, one of the languages is called “frame language” that defines the
grammatical pattern of the sentence and the other language used in the sentence serves
as “guest language” that is located in the sentence according to the rules of the other
language (Myers-Scotton 2006: 235). In other words, in code-switched texts most of the
time there is a dominant language that defines the rules and the other plays its pre-
defined role in the text. Surely, this is a curious aspect of the interaction between
languages and a closer look into such texts may yield valuable knowledge as to the

place that those languages along with culture takes in any specific country.

According to (Bandia 1996: 144) code-switching occurs in literary texts with
certain functions as diverse as foregrounding identity, focusing, distancing and
neutralization. These functions are realized via various bilingual and bicultural elements
throughout the text. The function of foregrounding identity is to use a part of speech
that is addressed to one specific person or group while neutralization serves to make the
meaning of the message natural so that it appeals to a greater audience. Code-switching
used with a function of identity is seen as a means to establishing solidarity, unity or
other feelings of group affiliation. Moreover, focusing, on the one hand, gives the text a
role that isolates the reader as the ultimate receiver of the meaning, distancing, on the
other hand, excludes the reader from the cultural realm of the novel and gives a feeling
of foreignness (Bandia 1996: 145). The functions that code-switching implies are

related to the various social, cultural and political roles that such texts play.
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Code-switching servers many purposes in literary prose. As mentioned earlier, it
is not a result of random choices. According to (Bandia 1996: 153), code-switching has
social, discursive and referential significance in a text. Types of code-switching used or
strategies for making the text appealing and understandable for monolingual readers
along with making it possible for bilingual readers to get the feeling that it represents
their experiences are essential points in analyzing such texts. The significance of textual
elements in the text can be traced through the ways writers adopt to reflect the

uprootedness of the “other” and also cater for the needs of monolingual readers.

As codeswitching implies some degree of competence in two languages (Bandia
1996: 139), readers with bilingual competence will expect the text to be exclusive for
their world and to get the pleasure of being competent in both languages. Not quite
surprisingly, writers mainly try to fulfill the expectations of both monolingual and
bilingual readers and adopt certain textual strategies and tactics in order to be accepted.
Code switches create powerful bilingual images and sound acceptable to the members
of bilingual community (Keller, 1979 in Lipski 1982: 193). In addition, code-switching
can also serve artistic purposes but they also have political ramifications (Torres 2007:
76). Shortly, the textual structure and pattern of bilingual texts are notable in that they
not only foreground language-related issues but they also imply the underlying political

agendas.

We see these kinds of texts from literatures all around the world and we see
them mostly in places and times that witness the close contact of different societies and
so languages. For instance, postcolonial literature and studies deal with the political and
artistic aspects of code-switched texts. Besides, there are discussions on the Spanish-
English code-switching that is widely used among writers with Hispanic origins.
Considering the wide-range of utilization of code-switching, we can assume that there
may be certain patterns in the ways it manifests. From here on, | continue to elaborate
on the textual strategies adopted and their political and social implications and

ultimately try to establish the connection to the characteristics of the case of this study.

Writers of such texts make use of glossaries, footnotes or various translational

strategies including in-text translation. Moreover, the form of code-switching they use
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range from using words easily understandable for monolingual readers to those that bear
deep bilingual meanings. The choices they make are mostly driven by their political
agendas as well as stylistic choices. As Bandia (1996: 143) suggests, many African
authors include words and expressions of the native language in their works in order to
gain relevance and authenticity and local color without necessarily modifying the
grammatical structure of the European language of writing and also draws attention to
the fact that novels written by African authors include a great quantity of native words
and expressions. Given that these texts are written in English mainly, it can be said that
English is a host language in these texts. The fact that writers do not disrupt the
structure of English shows that they are aware of the fact that the widely accepted code
is English and they need to respect it for the dominant reader population. However,
there are also cases that modify the structure of languages, which will be dealt later on.
Another aspect of using code-switching and its degree is that they may pose difficulties
for the readers of both monolingual and bilingual communities. When authors, for
example, use indigenous words and phrases in their literary works, such expressions
poses a problem for non-African readers in addition those who do not share same
linguistic background knowledge and familiarity as the characters in the novel or the
author. (Bandia 1996: 141). To eliminate such difficulties, writers resort to certain

textual strategies thereby appealing to the monolingual reader.

Firstly, there is often a footnote or glossary for the native words to make the
meanings of the words more clear. Also, writers make use of in-text translation as an
endeavor to explain the meaning of a foreign word, expression, phrase or sentence in an
utterance that is otherwise totally in the main language of writing or expression (Bandia
1996). The reader is thus informed about the meaning and the artistic quality of the
foreign items without a deliberate attempt to translate. The text already provides
explanation or implications of foreign items for readers, which points to the importance
attached to the dignity of dominant language and its speakers. As (Torres 2007: 78)
believes writers shape their texts considering the readers perception and try to make
them intelligible and accessible for monolingual readers especially those from the

dominant languages, particularly English.
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Such endeavors as making texts more accessible for a specific kind of readership
might also bring some drawbacks for textual qualities. In literary pieces of works,
irrespective of the political agenda behind them, integrating explanations, glosses,
footnotes into code-switched texts influences textual naturalness and flow. Therefore
some authors go for an elusive form of in-text translation thus creating a code-switched
text because footnotes or glossaries interrupt the well-ordered flow (Bandia 1996).
Seeing that authors do not modify the grammatical structure of English and native
words are just located into slots to serve their corresponding meaning, it can be
concluded that English also gains new roles and meanings in terms of the social and
cultural realities it represents. As Rizzo (2013: 266) suggests a new hybridized view of
English language arises in diasporic settings and therefore English is no longer a tool of
colonial domination and has become a tool of defining oneself in different ways that

don’t depend on a choice but “a fact” as a constitutive element.

1.2.1. Spanish — English Code-Switching

When it comes to English-Spanish code-switched texts, we also see that the emerging
roles of English become more apparent. That is, in such text English is mostly
integrated either as a tool to emphasize its inability to reflect the lives of immigrant
communities and its lack of intelligibility among those communities or a way of
expressing the hybrid status of immigrants along with the dilemma of resistance vs.
assimilation. In novels written to reflect on the experiences of immigrants, there are lots
of references to Spanish language and culture as well as to the history of the characters’
countries. These make up the background of most novels and witnessing the immigrant
experience is found interesting for both bilingual and monolingual readers. | can
reiterate here the fact that literary texts are outcomes of processes led by deliberate and
conscious decisions made by various agents involved in the process. Thus we can say
that, keeping the reader potential in mind, Spanish-English code-switched texts can
provide us with insights into the motives and rationale behind those decisions in

addition to the nature of the interaction between those two languages and cultures.

In novels that include Spanish-English code-switching, there are different levels

of integration of both languages. While some texts are composed mainly using bilingual
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references, which makes them hardly understandable to the monolingual readers, others
use code-switching more subtly thus making the text accessible to a general audience.
As stated by Torres (2007: 76), by means of various strategies ranging from using a few
Spanish words and phrases throughout the text to creating a text that entails bilingual
knowledge, writers handle their relationships to languages and cultures of the places

they come from and their transnational identities.

The strategies adopted by Latino writers vary greatly among different writers.
Some can choose words and phrases that are easily accessible and well-known by
monolingual English speakers. Others might also bring English translations of Spanish
words or phrases into play so as to make Spanish closer to the English readers (Torres
2007). This kind of a strategy employed in an immigrant text brings about the similarity
between the experiences of immigrant individuals and novels written by such writers.
Indeed, they both negotiate their space in a dominant culture and their efforts are for
forming a new identity that will be accepted and also possibly change the dominant
cultures perspectives regarding their status. Therefore, tracing the manipulation of
languages on textual level may shed light on the experience of immigrant living in-

between spaces.

Utilization of easily available words or translation safeguard the exoticism of the
content as well as empowering readers to ensure that they are communicating with and
appropriating the linguistic other, while in reality they do not need to leave the
agreeable domain of their very own self-satisfied monolingualism (Torres, 2007).
Accordingly, the experience of immigrant becomes a commodity that is consumed by
the dominant culture. That is, reducing Spanish in such ways may enable the readers to
sense that they are entering the universe of bilingual individuals without making any
sacrifice (Torres, 2007). The dominant culture gives reader a chance to enjoy the
diversity residing in the experience of immigrant characters but it also gives them the
feeling of still being in the center of attention, having a power to exercise control over

what is going around.

Bilingual information is frequently superfluous on account of repetition and

explanation of the Spanish content for monolingual readers. This kind of spotlight on
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monolingual readers can make such texts drudgery for bilingual groups. Nevertheless,
the presence of Spanish nearby the English writings denotes the writings as Latino in an
immediate way and thus may surely test monolingualism at a surface dimension. When
reading writings by cultural others, standard readers expect to access different
universes, not to be made mindful of their limitations (Torres 2007). Therefore, writers
are achieving a status that both reflects the variety included in immigrant culture and

catering for the needs and expectations of general public.

As far as the level of frequency of code-switching in immigrant writing is
concerned, there are various factors influencing the choices of writers. The degree of
success writers achieved or the space they occupy in the market may sometimes define
how far they may choose to go in making their novels exotic and complicated for
common people. As Torres (2007: 87) states, when writers have gained prestige and
guaranteed sales, they are more daring in their use of code-switching. Writers feel they
have more control over what they will offer and expect others to follow their lead. Thus,
texts written by such authors involve more frequent use of native language elements and

code-switched words or phrases.

Moreover, when writers do not translate or explain culture specific items, there
might be political agenda behind these choices. As (Ashcroft, Griffiths, and Tiffin 1989:
55) argue, cases where there are no translations or glossary for foreign words are
politically driven in that glossing or translation gives the target language or audience
more prestige. Standard readers expect to experience the foreign without making much
effort and if those texts pay more attention to those writers and their language then they
might be said to praise and elevate the dominance of dominant language and culture.

On the other hand, there seems to be various texts that can only be read by
bilingual speakers and these are mainly published by academic presses not by
mainstream ones (Torres 2007). This shows us that the dominant language and its
speakers want to read novels that are suitable for their needs and they demand that they
don’t have to struggle to understand the exotic nature of others. Moreover, the writers
who use bilingual elements in their novels and those who experiment with language and

create new ways to express the immigrant experience pave ways for prospective
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publications that embody more daring ways in terms of language and style (Torres
2007). Thus, it can be said that the more a writer pushes the limits of the interaction
between languages and cultures, the more readers and a publisher will become aware of

those limits and they will be more likely to accept them.

To sum up, the perception of immigrant experience and the status of those
individuals along with their reflections in literature are mainly defined by immigrants
themselves. However, the readers’ opinions and choices are also highly likely to be
included into literary texts. That is to say, the experience of immigrants and their exotic
and dynamic nature becomes a commodity for the dominant culture and they are
included in the canonized literature (Hooks 1992 in Torres 2007: 82). In this case,
writers become the voice of a certain people and how far they will push the limits and
the degree they succeed in this cause seem to define the overall perception of the story
of a community. Finally, these writers carry the responsibility of their people and they
make choices depending on many factors so the role they adopt is not just appealing to
target audience but getting more sales, as well. As such, the role translators adopt while
translating such texts is just more than making a foreign text available for a target

audience and here lies the complexity of translating.

1.3. The Relation between Translation and Immigration

When we try to describe translation act and draw a framework for translation studies, it
is common to use metaphors. Metaphors of translation provide insights into the nature
of the act and its cultural and linguistic references. In the scope of this study, the use of
the term migration as a metaphor for translation is important in that it can make the
underlying similarities between translation and migration more apparent. As Polezzi
(2012: 347) suggests, migration reminds us that it is not only the texts that travel but
also people. Immigration offers a great variety both culturally and linguistically in terms
of translation. Furthermore, immigrants make use of translation as part of their lives,

which foregrounds the close relationship between the two concepts.

Firstly, it can be suggested that the plurality emphasized in immigration
literature paves way for translation to be involved into the discussion. In these texts, we

see that writers use translation as a strategy to let their texts reach more people and
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make themselves audible. For instance, they may use translation as a strategy of
assimilation attempting to incorporate themselves into the culture of host country, trying
to negotiate spaces of resistance (Polezzi 2012: 348). Moreover, (Bahadwr 2012: 362)
suggests that translation is used as a narrative technique in immigrant writing. | can say
that translation is a crucial part of any immigrant text as immigrants are going through a
process of translation and “their survival depends on creative ways to manipulate
language” (Gentzler 2013: 344). Similarly, we may see translation as a process of
manipulation of language as it involves creation of a text for a different audience with
different expectations. Just as immigrant writers make use of translation act as a
narrative technique to be accepted in the host culture, translators become agents in the
transfer and possible acceptance of a text in the target culture by means of translation

act.

Considering the whole process from the perspective of translation studies, it
seems that “immigration shows that no one is original and translation help to resist
homogenization” (Bahadwu 2012: 364). Bassnett (2005: 87) also touches on the issue
suggesting that “translation is a plurivocal site where various voices are apparent”.
Translated literature offers opportunities for immigrant writers to include hybridity and
plurality in their texts and the strategies applied in the texts are essential for both the
exoticism and acceptability. In this sense, it needs to be realized that there is both the
complexity of social and representational phenomena linked to linguistic mobility
including migration, exile and diasporas and other forms of displacement, and
interlingual translation and interpretation, self-translation, and instances of multilingual
production (Polezzi, 2006). Therefore, the texts produced by immigrants can be seen
reflections of a struggle that does not only resists the dominant culture and tends to
change it but also looks for ways to be welcomed in that same culture. To sum up, | can
say that translation and immigration both include various levels of linguistic and
cultural implications for the zones that include the interaction of different cultures and

languages.

Another aspect of the relation between translation and immigration comes from
the role of translator as the mediator between languages and cultures. As (Liddicoat

2016a: 351) puts forward, the writer mediates a culture for an imagined audience in
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immigrant writing. That is to say, immigrant writing intends to transfer the culture they
were born in or the one that they feel their own into a new culture in order to make
themselves understood in the host culture. (Liddicoat 2016b: 355) emphasizes the two
essential aspects of being a mediator; one is solving problems between different cultures
or languages and the second one is development of shared understanding. Therefore,
immigrant writing as an endeavor to develop a shared understanding involves

intercultural communication.

When it comes to translation of immigrant writing, Steiner (2013: 115) suggests
that “linguistic translation always involves cultural translation” and thus it is possible to
infer that translation involves mediation between cultures. Considering translation and
immigrant writing as mediation between cultures brings with it the question of what
implications the role as mediator has on the creation of literary texts As Bahadwr (2012:
363) suggests “immigrants try to look like insider” and “translators try to wash away the
strain of coming of late” and so this must bear certain implications on the creation of
texts. While trying to look like an insider, immigrant writers may use certain strategies
like embedding their first languages in the text or making their cultural background
more visible in the text. The language of the text created by immigrant writer includes
traces of different languages and cultures. As stated in (Gjur¢inova 2013: 4) ,
“immigrant writer writes in a new language and something is lost but this is to reach out
to the other”, which can be seen as a process of discovering the ways to be a part of the
host culture as well as being active in shaping it.

Immigrants’ survival depends on discovering “how newness enters the world”
(Bhabha (1994) in Maitland 2016: 21). By discovering how newness enters the host
culture, immigrant writers make use of their place as individuals of both home and host
culture. When immigrants reach hybridity and become translating as well as translated
beings, they have a position of power (Svensson 2013). As they create texts that include
elements of different cultures, this can be considered positive in that they are able to
“carry reciprocal exchange of cultural knowledge” (Svensson 2013: 113). This
reciprocity can be observed through textual elements that refer to different cultures. As

for translation, it is notable that the complex form of texts creates implicit meanings and
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references to unique characteristics of being an immigrant. A translator is to develop an

understanding of explicit and implicit meanings in text and culture (Liddicoat 2016a).

Considering such a task of a translator and comparing it to the process of
immigrant writer writing a literary text, we can say that immigrant who has reached
hybridity seems to have more tools in building the textual relationship between cultures.
Here the complexity arising as a natural part of translation act is that translator turns a
text not intended for intercultural communication into act of intercultural
communication (Liddicoat 2016a). To make it clearer, an immigrant writer writes the
text, obviously, for a target audience and this text includes intercultural references but
when translation of this text is on the agenda, a translator faces the complexity of
turning a text already having intercultural features into an intercultural tool. This
complexity specifically emerging from characteristics of immigrant texts foregrounds

the mediating role of translator between cultures and languages.

1.4. Translation of Immigration Literature

Translating immigration literature is a multi-dimensional task in that it involves
interaction of different languages and cultures at various levels. Immigrant texts are
mostly created with the aim of expressing the lives of certain people and to do so,
writers of such texts make use of different strategies altering the structure and meaning
of words and phrases. They play with language structures and create complex webs of
references most of which may be relevant to only one culture at a very specific time or
place. Thus, translating such a text brings about concerns about how to make the
translated text intelligible to target readers. From here on, | will focus on the discussions
about the translation of immigrant texts that may also be called hybrid texts or code-
switched text by nature. Finally, the insights that translation give us about the nature of
languages and questions about the possibility of pure languages and representation of a
language in literary texts will be mentioned later on.

Regarding the cases of translated immigration literature, it seems that some
research focuses on the loss of meaning when textual elements with use of translation as
a narrative technique in the text are appropriated according to general rules of formal

language. (Cerce 2017: 70) suggests that in translations of Steinbeck’s Of Mice and
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Man into Slovene translators chose grammatically correct way without poetic finesse
and sophistication. (Pas 2013: 66) brings up the absence of Polish as foreign element in
translation of Eva Hoffman’s Lost in Translation leading to monolingual text as well as
emphasizing that translation runs the risk of erasing ‘“otherness”. Using different
languages in the making of texts is common in immigrant writing so the translation of
these texts has a great degree of complexity. Taking the notion of linguistic and cultural
plurality in immigrant writing into consideration, the role of translators as mediators
between cultures and languages and their role in shaping the translated literature in

general become highly significant.

Some discussions are related to how the code-switched parts of immigrant novel
should be treated in translation. Wright (2010) who gives a point by point list of
suggestions for the prospective translations of immigrant novels. Such scholars attach
importance to the multilingual properties of source text and also link the textual
strategies and style to cultural and political agendas. Thus, it is suggested that
translators be aware of background of these strategies and not treat them as simple
manifestations of writers’ (in)competence in the dominant language of host country
specifically. Wright (2010: 26) suggests that bilingual elements in source text arise from
the creativity of writer and translators should approach these issues bearing it in mind.
Moreover, Wright (2010: 27) further adds that modifications made on the structure of
grammars of languages should not be seen as the lack of command on the writers’ side
and translators should not take over the responsibility of correcting such presumably
incorrect utterances. By doing so, translators can be said to respect the bilingual nature

of source texts, which will be discussed further later from other perspectives.

Another striking feature of immigrant writing is the gap created, mostly
d